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Сма гұ ло ва Г.Н.

Диас по ра мен орал ман дар дың 
сөй леу ті лі нің ерек ше лік те рі

Ма қа ла да диас по ра мен орал ман дар дың сөй леу ті лі нің ерек ше лік те рі 
қа зақ ті лі нің ма те ри ал да ры бо йын ша сөз еті ле ді. Тіл – әр қа шан бел гі лі бір 
эт нос тық ге не оло гиясы мен, аза мат тық та ри хы мен, өмір сүр ген ор та сы мен, 
қо ғам дық да му дәуірі мен, ма те ри ал дық жә не ру ха ни мә де ниеті мен, ша
ру ашы лық кә сіп түр ле рі мен, салтса на, әдетғұр пы мен ті ке лей бай ла ныс
ты. Сон дық тан ауызе кі сөй леу ті лін де сақ та лып, әде би тіл де көп кез де се 
бер мейт ін сан ал уан  фо не ти ка лық, грам ма ти ка лық құ бы лыс тар, кез дей соқ 
пай да бол майт ын ды ғын ес ке ру ке рек. Ол құ бы лыс, ол өз ге ше лік та ри хи 
жағ дайға, көр ші лес отыр ған ха лық тар дың тіл дік ық па лы на, айна лы са тын 
кә сі бі не, ша ру ашы лы ғы на бай ла ныс ты қа лып тас қан. Қа зір гі кез де әр мем
ле кет тің әр ме ке нін де өмір сү ріп кел ген қа зақ тар дың ауызе кі сөй леу ті лі 
ерек ше лік те рін зерт теу – әде би тіл та ри хы үшін құн ды де рек бо лып та
бы ла ды. Баян да ма да (ма қа ла да) диас по ра мен орал ман қа зақ та ры ті лі нің 
ерек ше лік те рі бо йын ша жи нал ған фо не ти ка лық, грам ма ти ка лық, лек си ка
лық де рек тер қа зақ ті лі нің әде би тіл мен са лыс ты ра тал да на ды.

Тү йін  сөз дер: диас по ра, орал ман, тіл дік жағ даят, лек си ка лық ерек
ше лік тер.

Smagulova G.N.

Features of a spoken language of 
diaspora and oralmans

Article is devoted to features of oral informal conversation of the Kazakh 
diaspora and oralmans. Language was always directly connected with geneal
ogy, civil history, with habitat of the person and a historical era, with material 
and spiritual culture, with different types of production, moral values, traditions 
and customs of one ethnos. Therefore it must be kept in mind that not casually 
various phonetic and grammatical phenomena remaining in oral informal con
versation aren’t so often used in the Kazakh literary language. These phenom
ena and changes were formed in close connection with a historical situation, 
in interaction with languages of other people living in the neighborhood. Also 
had impact and the general moments of their production and economic activity 
on this process. At the present stage of development of society studying of fea
tures of oral informal conversation of the Kazakhs living in the different states 
is especially significant and valuable contribution to history of literary Kazakh 
language. In article is built extensive language material and is made is made 
the comparative and comparative analysis of phonetic, grammatical and lexical 
distinctions of language of the Kazakh diaspora and oralman and primordial 
carriers of the Kazakh literary language.

Key words: diaspora, oralman, language situation, bilinguism, lexical dis
tinctions.

Сма гу ло ва Г.Н.

Осо бен нос ти раз го вор но го 
язы ка диас по ры и орал ма нов 

В статье идет речь об осо бен нос тях уст ной раз го вор ной ре чи ка за хс
кой диас по ры и орал ма нов. Язык всег да нап ря мую был свя зан с ге не ало
гией, граж данс кой ис то рией, со сре дой оби та ния и ис то ри чес кой эпо хой, 
с ма те ри аль ной и ду хов ной куль ту рой, с раз ны ми ви да ми произ во дс тва, 
нравст вен ны ми цен нос тя ми, тра ди циями и обы чаями од но го из ве ст но го 
эт но са. Поэто му нуж но иметь в ви ду, что нес лу чай но раз нооб раз ные фо
не ти чес кие и грам ма ти чес кие яв ле ния, сох ра няющиеся в уст ной раз го
вор ной ре чи, не так час то ис поль зуют ся в ка за хс ком ли те ра тур ном язы ке. 
Эти яв ле ния и из ме не ния фор ми ро ва лись в тес ной свя зи с ис то ри чес кой 
си туацией, во взаимо дей ст вии с язы ка ми дру гих на ро дов, жи ву щих по 
со се дс тву. На этот про цесс так же ока зы ва ли влия ние и об щие мо мен
ты их произ во дст вен ной и хо зяй ст вен ной дея тель ности. На сов ре мен ном 
эта пе раз ви тия об ще ст ва изу че ние осо бен нос тей уст ной раз го вор ной ре
чи ка за хов, про жи вающих в раз ных го су да рст вах, яв ляет ся осо бо зна
чи мым и цен ным вк ла дом в ис то рию ли те ра тур но го ка за хс ко го язы ка. 
В статье на ос но ве соб ран но го об шир но го язы ко во го ма те ри ала сде лан 
срав ни тель носо пос та ви тель ный ана лиз фо не ти чес ких, грам ма ти чес ких 
и лек си чес ких раз ли чий язы ка ка за хс кой диас по ры и орал ма нов и ис кон
ных но си те лей ка за хс ко го ли те ра тур но го язы ка.

Клю че вые сло ва: диас по ра, орал ман, язы ко вая си туация, лек си чес
кие осо бен нос ти.
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Қа зақ стан тәуел сіз дік ал ға нн нан бер гі уа қыт та (25 жыл) 
әлем нің әр ме ке ні нен орал ған қа зақ тар са ны мил лион нан асып 
кет ті. Кү ні бү гін ге де йін  бұл сан то лы ғып ке ле ді. «Диас по ра» 
де ген грек сө зі, «ша шы ран ды өсу» ма ғы на сын біл ді ре ді. Осы-
лай ша бас қа жақ қа ке тіп, ша шы ран ды жүр ген дер дің не ме се шо-
ғыр бо лып отыр ған дар дың өз ата ме кен де рі не қайт ып орал ған-
да рын ре пат риант тар дей ді. Диас по ра ны қа зақ ша ша шы ран ды 
шо ғыр(ко ло ния), ал ре пат риант тар ды елі не қайт қан «орал ман-
дар» деп атау қа лып тас ты. Ота ны на орал ған дар ды тер мин дік 
ма ғы на бе ріп, ерек ше атау қа жет бол ды. Орал ман атауы осын-
дай но ми на ция лық қа жет ті лік тен ту са ке рек.

Тұр ған же рін де диас по ра атал ған, ата ме ке нін де орал ман 
ата ла ған қа зақ тар дың ауызе кі сөй леу ті лін де тіл ерек ше лік те-
рі нің кез де суі заң ды құ бы лыс. Бұл ту ра лы линг вис ти ка, со ци-
оло гия, пси хо ло гия, мә де ниет та ну сияқ ты ғы лым са ла ла рын да 
зерт теу жүр гі зу дің қа жет ті гі бар. Жал пы қа зақ хал қы ның үш тен 
бір бө лі гін құ райт ын қа зақ диас по ра сы бү кіл әлем нің 40 шақ ты 
елін де ша шы рай қо ныс тан ға ны мен, оны әр қа шан бі рік ті ре тін – 
тек тіл ға на еке ні бел гі лі. 

 Әлеу мет тік тіл бі лі мін зерт теу ші Б.Ха са нов шет ел дер де 
шо ғыр лан ған қа зақ тар дың ті лін, өмі рін зерт теу қа зақ тіл бі лі-
мі үшін ға на емес, дү ниежү зі әлеу мет тік линг вис ти ка сы үшін 
мә ні зор еке нін айта ке ле бы лай дей ді: «Әлем нің әр же рін де қо-
ныс теп кен қа зақ тың «қа зақ» бо лып қалуын ың бір ден-бір куәсі 
– оның сақ тал ған ті лі. Бұ ған дә лел сол – оның ана ті лі нің көп-
те ген ел дер де қа зақ өмі рі нің не гіз гі төрт са ла сын да, атап айт-
қан да: тұр мыс та, қо ғам дық өмір мен көр кем шы ғар ма шы лық, 
ауыз әде биеті са ла сын да тия нақ ты қол да ны луы. Де мек, қа зақ 
шо ғы ры на бай ла ныс ты зерт теу дің бір бас тауы – тіл» [1, 8]. 

Әр бір ха лық тың ті лін, оның өт ке ні мен олар дың тір ші лік 
ет кен геог ра фия лық, қо ғам дық-әлеу мет тік ор та сы, ру ха ни мә-
де ниеті, ді ни на ным-се нім де рі, өз ге ұлт тар мен қа рым-қа ты на-
сы сияқ ты фак тор лар мен бай ла ныс ты ра зерт теу қа зақ тіл бі лі мі 
үшін қа жет ті де рек тер алуы мыз ға мүм кін дік бе ре ді. 

Ауызе кі сөй леу ті лін де сақ та лып, әде би тіл де көп кез де се 
бер мейт ін сан ал уан  фо не ти ка лық, грам ма ти ка лық, лек си ка лық 
құ бы лыс тар, кез дей соқ пай да бол майды. «Тіл – әр қа шан бел гі-
лі бір эт нос тық ге не оло гиясы мен, аза мат тық та ри хы мен, өмір 
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сүр ген ор та сы мен, қо ғам дық да му дәуірі мен, 
ма те ри ал дық жә не ру ха ни мә де ниеті мен, ша ру-
ашы лық кә сіп түр ле рі мен, салт-са на, әдет-ғұр-
пы мен ті ке лей бай ла ныс ты», – дей ді ака де мик 
Ә.  Қай дар [2, 66]. 

 Әр өл ке ден кел ген орал ман дар дың ті лі осын-
дай айыр ма шы лық тар мен ерек ше ле нуі әде би 
тіл дің қол да ны сы мен қа рым-қа ты нас жа сайт ын 
жер гі лік ті ұлт өкіл де рі нің на за рын ау дар та ды.

Қа зақ стан ға кел ген орал ман қа зақ тар дың 
ауызе кі сөй леу тіл ерек ше лік те рін анық тау үшін 
жә не фо не ти ка лық, грам ма ти ка лық жә не лек си-
ка лық ерек ше лік тер не гі зін де диас по ра ті лі нің си-
па тын бі лу үшін мы на мә се ле лер ес те бо лу ке рек. 

Бі рін ші: диас по ра, орал ман дар ті лі нің қа-
лып тас уына әсер ет кен та ри хи фак ті лер; Екін-
ші: сол өңір де гі көр ші лес ха лық тар ті лі мен са-
лыс ты рып, олар дың өз та ра пы нан ти гіз ген әсе рі 
ар қы лы диас по ра ті лін де гі кір ме эле ме нт тер ді 
ерек ше лік те рін көр се ту; Үшін ші: орал ман қа зақ-
тар ті лін де гі ерек ше лік тер ді қа зақ ті лі нің бас қа 
сөй ле ніс те рі мен са лыс ты ра оты рып ор тақ жә не 
өз ге ше бел гі ле рін анық тау.

Алыс тан кел ген орал ман дар дың та ри хи жағ-
дайы мүл дем бас қа ша. Олар байыр ғы қа зақ ті лі-
нің қай ма ғын бұз бай қайтадан әке лу ші лер.  
Де мек, олар мен бір ге қа зақ ті лі, ата-ба ба сал ты 
ға на емес, әлем дік өмір, тә жі ри бе, ақ па рат, бі-
лім кө шіп ке ліп жа тыр деу ге бо ла ды. Орал ман 
бауыр лар дың жат ел де жи нақ та ған, тү йін де-
ген, игер ген мә де ни құн ды лық та ры қа зақ стан-
дық тар ға өте қа жет. Мы са лы, Қы тай да ғы қа-
зақ хан зу дан, Мон ғо лияда ғы қа зақ моң ғол дан, 
Иран да ғы қа зақ иран нан көп нәр се үй рен ді. Бұл 
– бай лық, бұл – де рек кө зі – қа зақ елі не қыз мет 
ете тін қат пар лы қа зы на. «Әр ел де гі қа зақ әр ел-
дің ті лін мық тап игер се, ол – бі лім» дей ді Н. На-
зар баев. 

Моң ғол же рін де өмір сүр ген қа зақ тар 1992 
жыл дан бас тап, Қа зақ стан ға кө шіп қо ны стана 
бас та ды. Моң ғо лиядан кел ген қа зақ тар ті лін де 
де диа лек ті лік ерек ше лік тер сақ та лып қал ған, 
се бе бі олар от ба сын да өза ра сөй лес кен де дағ ды-
лы ті лін де ер кін сөй лей ді, тіл де се ді. Моң ғо лия 
же рін де гі қа зақ тар дың ті лі не гі зін де бір ай мақ 
кө ле мін де шо ғыр лан ған дық тан тер ри то риялық 
диа лект деп қа рас ты ры ла тын бол са, соң ғы кез-
де рі Қа зақ стан тер ри то риясы ның әр же рі не шо-
ғыр ла нып ор на лас қан орал ман дар ті лі нің мәр те-
бе сін, со ның ішін де әлеу мет тік мәр те бе сі қа лай 
де ген сұ рақ тууы заң ды.

Ау ған мен Иран қа зақ та ры ның қиын шы лық 
ке зін де Ау ған мен Иран ға ауа кө шіп, сол жер ді 
80 жыл ға жуық ме кен етіп, ту ған ота ны Қа зақ-

стан ға қайта кө шіп ке ле бас та ды. Қа зақ тар дың 
он да кө шіп ба ру та ри хы 1917 жыл ғы Қа зан төң-
ке рі сі нен бас та ла ды да, 30-жыл ға де йін  со зы ла-
ды. Ауғанс тан ға кө шіп бар ған дар ор та жүз – ар-
ғын, қо ңы рат, одан соң кі ші жүз – адай, та бын, 
ке те, шө ме кей тай па ла ры. Көп те ген та ри хи де-
рек тер ден зерт те лі ніп отыр ған өл ке қа зақ та ры-
ның пұш ту лар мен, пар сы лар мен, өз бек тер мен, 
түрк мен дер мен көп жыл дар дан бе рі бір ге өмір 
сү ріп кел ген ді гін кө ре міз. Со ның нә ти же сін де 
бұл өл ке қа зақ та ры бі раз тіл дік эт ног ра фиялық 
ерек ше лік тер ге ие бол ған. 

Ауғанс тан, Иран қа зақ та ры ның та ри хын, эт-
ног ра фиясын, эт ни ка лық то бы мен тіл дік ерек-
ше лік те рін зерт теу жұ мы сы 1993 жыл дан бас-
тап, Қа зақ стан ға кө шіп ке ле бас та ған күн нен 
жүр гі зіл ді. Ау ған, Иран қа зақ та ры ту ра лы сол 
ел дер де қыз мет іс те ген, іс са пар лар да бол ған 
қа зақ ға лым да ры мен мә де ниет, ғы лым қай рат-
кер ле рі нің пуб ли цис ти ка лық ма қа ла ла ры га зет 
бет те рі мен кей бір жи нақ тар ма те ри ал да ры бұ-
қа ра лық ақ па рат бет те рін де кө рі не бас та ды. 

Ал Қа ра қал пақ өңі рі нен кел ген қа зақ тар ды 
екі топ қа бө ліп зерт теу ге бо ла ды. Бі рін ші топ қа 
өте ер те ден қа ра қал пақ тар мен бір ге Сыр бойы-
нан кө шіп ба рып, Сол түс тік ау дан дар да ғы қа ра-
қал пақ тар мен ара лас отыр ған қа зақ тар, екін ші 
топ қа Ба тыс Қа зақ стан нан кө шіп ба рып, өз бек-
тер мен тү рік мен дер дің ара сы на қо ныс тан ған 
оң түс тік ау дан дар дың қа зақ та ры жа та ды. 

Тә жік тұр ғын да ры ның эт ни ка лық құ ра мы 
Кі ші жүз қа зақ та ры бол ға ны мен, тіл ерек ше лі гі 
жа ғы нан ауызе кі ті лін де не гі зі нен оң түс тік сөй-
ле ніс тер то бы на тән сөз дер дің ба сым еке нін аң-
ға ру ға бо ла ды [3, 35]. 

Диас по ра мен орал ман дар ті лі не екі тіл дік 
(би ли нг визм) си пат тән, се бе бі, өз де рі ме кен де-
ген ел, ор та ті лін ер кін мең ге ру мен өз ана ті лін-
де сөй леу, әлеу мет тік фак тор ре тін де са на ла ды. 
Біз осы ма қа ла да тек Қы тай қа зақ та ры ның тіл дік 
ерек ше лік те рі не ға на тоқ та ла мыз.

Қы тай да ғы қа зақ тар дың ті лі не екі түр лі фак-
тор әсер ет ке ні бай қа ла ды. Оның бі рі – сырт қы 
фак тор, яғ ни ға сыр лар бойы қоян-қол тық ара-
лас өмір сү ріп отыр ған қы тай, ұй ғыр, аз ды-көп ті 
моң ғол тіл де рі нің игі әсе рі бол са, екін ші сі – жал-
пы ха лық тық тіл ді не гіз ете оты рып, тіл дің іш кі 
да му заң ды лы ғы бо йын ша да муы.

Қы тай қа зақ та ры ті лі не бір ша ма кө ңіл бөл ген 
ға лым ның бі рі – про фес сор Гың Шы мин. Ға лым 
өзі нің «Қа зақ ті лі грам ма ти ка сы» де ген ең бе гін-
де осы өңір де тұ ра тын қа зақ тар ті лін де гі ерек-
ше лік тер ге ег жей-тег жейлі тоқ тал ған [4, 59]. Ға-
лым Қы тай да тұ ра тын қа зақ тар ті лін де аса үл кен 
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тіл дік ала-құ ла лық жоқ екен ді гін, Қы тай қа зақ-
та ры не гі зі нен тіл дік тұ тас ты ғын сақ тап қал ған-
ды ғын атап көр се те ді. Со ған қа ра мас тан тіл дік 
ерек ше лік тер мүл дем жоқ емес ті гін атай ке ліп, 
ға лым Қы тай қа зақ та ры ті лін шы ғыс-сол түс тік 
сөй ле ніс айма ғы мен ба тыс-оң түс тік го вор айма-
ғы на бө ліп қа рас ты ра ды. Екі сөй ле ніс те гі ай мақ-
ты са лыс ты ра оты рып, Гың Шы мин шы ғыс-сол-
түс тік сөй ле ніс айма ғы ның тер ри то риясы ның 
кең ді гін, хал қы ның са ны да мол ды ғын ес ке ре 
оты рып, Қы тай қа зақ та ры әде би ті лі нің қа лып-
тас уына не гіз бо лып отыр ған осы шы ғыс-сол-
түс тік сөй ле ні сі екен ді гін айтады. 

Қы тай қа зақ та ры ті лі ту ра лы жаз ған зер теу-
ші лер дің бі рі – Жа қып Мыр за ха нұлы. Ол қа зақ 
ті лі ерек ше лік те рі нің қа лып та су та ри хы кө не 
ру лық, тай па лық ке зең нен бас та ла ты нын, бі рақ 
қа зақ ті лі бір тұ тас ха лық ті лі бо лып қа лып тас-
қан ды ғын, сон дық тан аз да ған ды быс тық, лек си-
ка лық өз ге ше лік тер ге ұшы ра ған ру тіл де рі бар 
еке нін айтады [5, 4]. 

Қы тай қа зақ та ры ның ті лі не кө ңіл ау дар ған – 
Нұр ға был Сол тан Шә рі пұлы. Ол «Жун го Шың-
жаң қа зақ та ры мен Қа зақ стан қа зақ та ры ті лі нің 
фо не ти ка лық өз ге ше лік те рі» ат ты ма қа ла сын да 
екі ай мақ хал қы ті лін де гі бір ша ма ды быс тық 
ерек ше лік те рі не тоқ та ған [6, 8-20].

Чын Янян бы лай дей ді: «Қа зақ хал қы та ри хи 
се беп тер сал да ры нан, екі ел ге бө лі ніп қо ныс тан-
ған дық тан, қа зақ ті лі ше ка ра ат та ған тіл ге ай нал-
ды. Екі ел ге бө лі ніп қо ныс тан ған қа зақ хал қын да 
те гі бір та мыр дан та ра ған көп те ген ор тақ тық тар 
бол са да, бі рақ өз де рі қо ныс тан ған екі ел дің қо-
ғам дық, эко но ми ка лық мә де ниет дам уын ың дең-
гейі әр кел кі жүр гі зіп отыр ған ұлт саяса ты мен 
ұлт тық тіл-жа зу саяса ты ның бас қа ша бо лу се бе бі-
нен, сон дай-ақ өз ге ұлт ті лі нің ық па лы на ұшы рау 
дә ре же сі ұқ са ма ған дық тан Қы тай қа зақ та ры ті лі 
мен Қа зақ стан қа зақ та ры ті лін де кей бір ерек ше-
лік тер пай да бол ды. Әри не, бұ ған та ғы екі ел дің 
геог ра фия лық ор та сы мен қо ғам дық мә де ниеті нің 
де өзін дік ық па лы бо ла ды» [7, 239]. 

Қа зақ тіл ші сі Ж.Бо ла тов тың «Қы тай дан кел-
ген қа зақ тар ті лін де гі жер гі лік ті ерек ше лік тер» 
ат ты ең бе гін де айта ке те міз. (Ал ма ты: Ғы лым, 
1990. – 38 б.)

Қы тай қа зақ та ры ті лі нің зерт те лу си па тын 
жи нақ тай ке ле айтары мыз, бі рін ші ден, Қы тай 
қа зақ та ры ның ті лі жан-жақ ты ғы лы ми тұр ғы дан 
бү гін ге де йін  ар найы қа рас ты ры лу да. Қы тай қа-
зақ та ры ті лін де гі ерек ше лік тер не гі зі нен Қы тай 
ға лым да ры тұр ғы сы нан едәуір зерт тел ген. Алай-
да, бұл зерт теу лер бір тұ тас емес. Кө бі не се ша-
шы раң қы түр де қа рас ты рыл ған. Олай деуі міз ге 

се беп, кей бір ға лым дар Қы тай қа зақ та ры ның ті-
лін Қа зақ стан қа зақ та ры ның ті лі мен жал пы лай 
са лыс ты ра ды. 

Олар дың тіл дік ерек ше лік те рі нің пай да бо-
луына әсер ет кен тө мен де гі дей үш фак тор ды 
атап айтуға бо ла ды:

Бі рін ші сі – ата ме ке нін де гі жер гі лік ті тіл 
ерек ше лік те рі нің бел гі ле рі; Екін ші сі – жер гі-
лік ті қы тай, ұй ғыр, дүн ген сияқ ты ха лық тар мен 
ара ла су дың әсе рі нен бол ған кір ме сөз дер мен 
тіл дік құ бы лыс тар; Үшін ші сі – бас қа тіл дік сөз-
дер дің бұл «сөй ле ніс ке» ті ке лей емес, ұй ғыр ті лі 
ар қы лы жа на ма өтуі.

Сөй леу ші өзі нің ті лін де жер гі лік ті ерек ше-
лік ті ен ді ріп сөй леуі, әде би тіл де гі то лық айтыла-
тын тұл ға лар ды қыс қар тып айт уы – осы ның бә рі 
ауызе кі сөй леу ті лі не жа та ды. Ауызе кі сөй леу ті лі 
сти лі бо йын ша сөй лем де сөй лем мү ше ле рі нің то-
лық бо луы шарт емес, сөй леу ші нің айтайын  де-
ген ойы, ым, қи мыл, ин то на ция ар қы лы да то лық-
ты ры лып оты ра ды. Фо не ти ка лық ерек ше лік тер 
ішін де орал ман дар ті лін де қа зақ сөз де рі жұм сақ 
әрі жі ңіш ке ес ті ле ді. Мә се лен а ды бы сы ның орал-
ман қа зақ тар ті лін де кей бір сөз дер де жі ңіш ке ай-
тылу жағ дайы ұшы ра са ды. Мы са лы:

жа ңа ғы – жә ңе гі асы лы – әсі лі ша шу – чә шу
 жа ңа ға на – жә ңе ға на мы са лы – мі сә лі ма зақ – мә зәқ

тү рін де айту Қы тай қа зақ та ры ті лін де ба сым. 
Бұл құ бы лыс жер гі лік ті қа зақ тар ті лін де де кез-
де се ді. Ауызе кі тіл де қы тай ті лі нен қа был дан ған 
сөз дер дің фо не ма ның бі рігуін ен буын  , яғ ни қы-
тай ті лін де шың му, иұн му, ды быс ыр ға ғы сияқ-
ты буын ды құ райт ын бөл шек тер ар қы лы фо не-
ти ка лық өз ге ріс тер мен ды быс та ла ды. Мы са лы, 
Гү пүң жи – Gufengji – жел үр леуіш – gypyŋʤɨj 鼓
风机 ; То ба – toba – еден сүрт кіш – Tuoba 拖把; 
Пәй сүр – paichusuo – сақ шы бө лім ше сі – pаjsur 
派出所.

Фо не ти ка лық ерек ше лік тер қа зақ тар дың жас 
ерек ше лік те рі мен әлеу мет тік жа ғы на қа рай да 
өз ге ріп, сөз ва ри ант та ры пай да бо луы мүм кін. 
Се бе бі жа сы үл кен дер кір ме сөз дер дің ды быс-
талуын  не ғұр лым өз ті лі нің заң ды лы ғы на қа рай 
бейім де се, жас тар жа ғы сол ұлт ті лін де гі ды быс-
талуын  сақ тау ға ұм ты ла ды. 

Дү ниеде бар лық ұлт тар тү лі мә де ни-эко но-
ми ка лық қа рым-қа ты нас тар не гі зін де сөз ал ма-
са ды. Қы тай ті лі нен қа был дан ған сөз дер дің лек-
си ка лық ерек ше лік те рі ту ра лы айт қан да мы на 
мә се ле ес те бо лу ке рек. Кір ме сөз дер дің бар лы-
ғы лек си ка лық қа бат тар ды то лық ты ра бер мейді. 
Кей бір кә сі би жә не тер мин дік лек си ка қол да-
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Диас по ра мен  орал ман дар дың сөй леу ті лі нің  ерек ше лік те рі

ныс та жү ре ді. Мы са лы: шай (茶), сәй (菜), жу-
сай (韭菜), ло бы (萝卜), бор ми (苞米), жың (斤), 
жо зы (桌), хуа сың (花生), ша қай (鞋子), ла зы (辣
子), му (亩), га зыр (瓜子), жо са (朱砂), да зы бау (
大字报), т.б. Осын да ғы шай сө зі нен бас қа сы сәй, 
жу сай, бор ми, жо зы, ла зы Қа зақ стан да да диа-
лек тизм дер қа та рын да қол да ныс та бар.

Қы тай сөз де рі тұл ға лық жақ тан өгер мейді. 
Ал Қы тай қа зақ та ры ның әсі ре се жас тар ті лін де 
ті лі не кір ме сөз ре тін де ен ген сөз дер ге ауызе кі 
сөй леу де мор фо ло гиялық түр ле ну лер тән Мы са-
лы: Шу жи (手机) :шу жи+ым; сәй +лер (很多菜): 
юпан +мен juwpan U盘，(优盘). 

Тіл мә де ниеті нің ең ма ңыз ды мә се ле ле рі нің 
бі рі – сөз ва ри ант та ры. 

Сөз ва ри ант та ры сөй леу, жа зу нор ма сы нан 
ауытқуына бай ла ныс ты аб со лют тік жә не қа тыс-
ты деп бө лі не ді. Аб со лют тік ва ри ант: тіл – тіл, 
қыз – қыз, ұл – ұл, су – су т.б. Ал, қа тыс тық ва-
ри ант қа ма ғы на ла ры бір-бі рі не жа қын, стиль дік 
айыр ма шы лық та ры бар сөз дер қа та рын орал-
ман дар сөй ле ні сі нен жиі бай қа ла ды. Қы тай қа-
зақ та ры ті лін де: қи мыл оз ды ру – іс-ша ра өт кі зу; 
да лаң – ко ри дор; бө ге най- бел гі; са бақ тан тү су 
– са бақ тан шы ғу; жал ғас ты оқу –жал ғас ты-
рып оқу. т.б. ҚХР-дан кел ген сту де нт тер ті лін-
де қол да ны лып жүр ген бір қа тар сөз дер де қы тай 
жә не ұй ғыр тіл де рі нің эле ме нт те рі ұшы ра са ды. 
Мы са лы: уа қыт тош ты, қы жа лат бо лу, зау-
фан қы лу т.б. Бұл рет те орал ман жас тар дың қа-
зақ әде би ті лі нің нор ма сы на бейім де луі ал ды мен 
жа зу мә де ниетін иге ру ден бас тайды.

Қо ры та кел ген де, Қы тай қа зақ та ры ті лін де 
хан зу ті лі нің ба сым ды ғы кір ме сөз дер қа та ры-
ның орын ды-орын сыз қол да ныс қа ие бо луы тіл 
та за лы ғы мен сөз жә не сөй леу мә де ниеті нің ора-
сан өге ріс тер ге тү суі бе лең алып ба ра жат қа ны 
бай қа ла ды. 

Қы тай қа зақ та ры жас та ры ның ті лі қа ла лық-
тар ара сын да (ауыл-қыс тақ та да со лай) хан зу 
сөз де рін қа зақ ті лі нің заң ды лық та ры на икем деп, 
грам ма ти ка лық түр лен ді ру амал да ры сөй леу мә-
де ниеті нің жұ пы ны лы ғын көр се те ді. 

Сон дық тан да, қай кез де бол сын сау ат ты 
адам дар өз за ма ны ның әде би тіл нор ма сын сақ-
тау ға мін дет ті, егер оны бұ зып, ауыз ша әде би тіл 
үл гі сін де не ауызе кі сөй леу ті лі мен сөй леп жә не 
жа за тын бол са, тіл мә де ниеті не ора сан зиян жа-
сай ды. Сол тіл дің иесі өз ті лі не де ген аза мат тық 
жа уап кер ші лі гін жо ғал та бе ре ді. Ал бұл құ бы-
лыс те рең дей бер се, он да өзі нің ке лер ұр па ғы на 
та быс тайт ын ана ті лі нің қа сиеті қал майды.

Диас по ра мен орал ман дар ті лі нің бо ла шақ та-
ғы жағ дайы ту ра лы ұсы ныс ре тін де айтары мыз: 
әр дәуір дің әде би тіл нор ма сы бү гін гі тіл нор ма-
сын дай емес, әр ке зең нің әлеу мет тік жағ да йына 
бай ла ныс ты, әде би тіл нор ма сы да өз ге ріп оты-
ра ды. Сол се беп ті Қы тай да ғы қа зақ диас по ра сы-
ның әде би ті лі ту ра лы тү бе гей лі ғы лы ми зерт теу 
қа жет ті гі проб ле ма бо лып тұр ған мә се ле. Ке ше гі 
көш пе лі кез ден бе рі сақ тал ған тұр мыс тық мә-
де ни лек си ка жә не кө нер ген сөз дер қол да ны сы 
ту ра лы зерт теу лер тіл та ри хы мен ұлт мә де ниеті 
үшін аса ма ңыз ды еке нін ес ке ру ке рек. 
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